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Committee on the  T ra n s la tio n
:he H eidelberg  C atechism ,
d n te d  by G eneral Synod o f T oronto , 197f:

Esteemed b ro th e rs !

The G eneral Synod o f Toronto 1974 appo in ted  th e  d e p u tie s  o f th e  Committee on th e  
T ra n s la tio n  o f th e  H eidelberg  Catechism  to  c a rry  ou t th e  fo llo w in g  mandate:

2.continue the Committee with the mandate,
a. to prepare a second draft, with the use o f comments etc. which were rec

eived by this Synod;
b . to further so licit comments etc. which must be submitted to the Committee 

within ire time-limit o f six months after this decision has become public;
c . to make this second draft available to the Churches one year after this 

Synod has come to an end, in order to give the Churches ample time to ex
amine i t .

P o in t 2a. has now been com pleted and i s  h erew ith  subm itted  to  you.
P o in t 2b. has been covered by our p rev ious correspondence w ith  th e  Churches ( l e t t 
e r  o f May 26, 19 7
C erta in  c ircum stdhces made th e  d ead lin e  in  p o in t 2c. an im p o s s ib i l i ty .  The Canadi
an m a i ls t r ik e ,  th e  d is ta n c e s  between d ep u tie s  and e s p e c ia l ly  th e  tim e-consum ing 
n a tu re  o f t h i s  work o f making a second d r a f t  t r a n s la t io n  proved too much o f a b a r 
r i e r  fo r  us to  honour th e  d ead lin e  s e t  by Synod. We keenly  f e l t  th e  w eight o f our 
r e s p o n s ib i l i ty , fo r  what the  d ep u tie s  do in  a com paratively  s h o r t  p e rio d  may be me
m orized fo r  y e a rs . T herefo re  c a re fu l  and cau tio u s  lab o u r n e c e s s i ta te d  more tim e. 
However, th e  Churches now have a f u l l  year to  study  and to  analyze  t h i s  second 
d r a f t  t r a n s la t io n  which we humbly subm it to  th e  Churches.

GUIDELINES FOR TRANSLATION
In  p re p a rin g  th i s  second d r a f t  t r a n s la t io n  we fo llow ed th e se  few sy n o d ica l g u ide
l in e s :

1 . P rep are  a second d r a f t  t r a n s la t io n  (see  th e  mandate quoted above).

2 .  Replace d i f f i c u l t  and a n a c h ro n is tic  (ou t o f d a te ) words and e x p re ss io n s , a s  f a r  
as  p ro p er e q u iv a le n ts  can be deriv ed  from to d a y 's  E ng lish  (Recommendations la .  
o f ACTS 1971, A r t ic le  83).

3 .  R ecast sen ten ces  which a re  too com plicated  in to  p o s i t iv e  and independent s e n te n 
ces which form a d i r e c t  answer to  th e  q u es tio n  (Recommendations lb . o f ACTS 1971, 
A r t ic le  83).

4 .  Adhere c lo se ly  to  the  o r ig in a l  German te x t  (Recommendations lb . o f ACTS 1971, Ar
t i c l e  83) .
This g u id e lin e  o f Synod brought along some problem s. The th i r d  e d i t io n  o f 1563 
i s  taken  as th e  accep ted  t e x t .  However, Dathenus t r a n s la te d  th e  H eidelberg  C ate
chism in to  Dutch in  1563 fo r  the  f i r s t  tim e though h is  1566 e d i t io n  became th e  
s tan d a rd  Dutch t r a n s la t io n .  This 1566 Dutch te x t  forms th e  b a s is  fo r  our p re se n t 
t r a n s la t io n  ( in  Dutch and E n g lish ) . But as J.F.M unneke in  h is  book, HET HISTO
RISCH FUNDAMENT, rem arks:

I t  is  too bad that he did not translate too precisely. Here and there he took 
the liberty to give a free rendering, sometimes introducing a small change or
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adding something. In general he used the German Catechism of 1563 (third edi
tion) from which to translate, but a few times he also used the Latin ed iti
on.
(Oosterbaan & Le Cointre, Goes, 1972, page 85, our translation).

Since we have followed the mandate to adhere closely to the original German, minor 
changes have been necessary not in order to introduce changes but in order to car
ry out our mandate.
Wherever substantial changes take place, a footnote makes the reader aware of this 
A translation of the Latin or Dutch is often supplied in the footnote in such cas
es .
These a d d i t io n a l  g u id e lin e s  were fo llow ed:

1 . The q u e s tio n  i s  n o t rep ea ted  in  the  answer as th e  f i r s t  d r a f t  t r a n s la t io n  d id  in  
many ca se s .
The reaso n s a re  as fo llo w s:

-  we have no mandate from Synod fo r  t h i s .

-  i t  would ru in  the  f re sh  and l iv e ly  c h a ra c te r  o f th e  C atech ism .D irec t speech 
i s  more a l iv e  than  in d i r e c t  speech , which would r e s u l t  i f  th e  q u e s tio n  was 
re p e a te d . A lso, d i r e c t  speech i s  e a s ie r  to  le a rn .

-  to  re p e a t th e  q u e s tio n  would mean s tra y in g  from th e  o r ig in a l  German t e x t .  
S u b je c tiv e  o p in ions as what to  re p e a t would n e c e s s a r i ly  become in v o lv ed .

-  i t  re q u ire s  a long o r p a r t i a l  r e p e t i t io n  in  many ca se s .

-  a p a r t i a l  r e p e t i t io n  can cause con fusion .

-  s tu d e n ts  should le a rn  the q u estio n  as w e ll as the answer s in c e  th e  q u e s tio n  
o f te n  c o n ta in s  im portan t m a te r ia l .  S tuden ts  should know what they  a re  answ
e rin g !

2 .  A ll q u o ta tio n s  a re  from th e  KJV s in c e  a l l  the  Churches ag ree  on th i s  t r a n s la t io n

3 . A ll pronouns fo r  God a re  kep t as "Thee", "Thou", e tc .  P e rso n a l pronouns fo r  d iv 
in i t y  a re  c a p i ta l iz e d  b u t p o sse ss iv e  and r e l a t i v e  pronouns a re  n o t acco rd ing  to  
common usage.

4 . In  o rd e r to  f a c i l i t a t e  read in g  and m em orization the  q u e s tio n s  and answers have 
been p r in te d  in  v e r s i f ie d  form.

R E F E R E N C E  MATERIALS
In  p re p a rin g  th i s  second d r a f t  t r a n s la t io n  th e  fo llow ing  re fe re n c e  m a te r ia l  was 
u sed :

I .  The o r ig in a l  German, L a tin , and Dutch te x ts  o f th e  H eidelberg  Catechism  in  the  
fo llo w in g  books:

A. Bakhuizen van den B rink , J .N .,  DE NEDERLANDSCHE BELIJDENISGESCHRIFTEN: Ver
g e lijk e n d e  T eksten , Amsterdam, U itgeversm aatschapp ij H olland , 1940;

B. S chaff ,  P h i l ip ,  THE CREEDS OF CHRISTENDOM, V o ls .I  & I I I ,  Baker Book House, 
Grand R apids, 1969;
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C. N ie se l, Wilhelm, BEKENNTNIS SCHRIFTEN UND KIRCHENORDNONGEN, E v an g e lisch er 
V erlag , Z ü rich , 1938.

I I .  The fo llo w in g  t r a n s la t io n s  were co n su lted  and compared;

A . Our p re se n t t r a n s la t io n s  in  Dutch and in  E n g lish .
B. The F i r s t  D ra ft T ra n s la tio n  p re sen te d  to  G eneral Synod 1974.
C. DE HEIDELBERGSE CATECHISMUS EN DE LITURGISCHE FORMULIEREN IN HEDENDAAGS NE

DERLANDS, zo a ls  v a s tg e s te ld  door de G enerale Synod van De Gereform eerde Ker
ken in  N ederland te  Hattem, 1972, Groningen, De Vuurbaak.

D . THE HEIDELBERG CATECHISM. A NEW PROVISIONAL TRANSLATION, p repared  by a Comm
i t t e e  o f The C h r is tia n  Reformed Church, Board of P u b lic a tio n s  o f The C h r i s t i 
an Reformed Church, Grand R apids, 1973.

E . THE HEIDELBERG CATECHISM, 400th ANNIVERSARY EDITION, t r a n s la te d  by A llen  0 . 
M ille r  and M.Eugene O sterhaven, U nited Church P re s s , P h ila d e lp h ia , 1962.

F .  THE SCHOOL OF FAITH : THE CATECHISMS OF THE REFORMED CHURCH, t r a n s la te d  and 
e d ite d  by Thomas F .T o rran ce , James C larke, London, 1959.

G. Cochrane, A ., THE REFORMED CONFESSIONS OF THE SIXTEENTH CENTURY, W estm inster 
P re s s , P h ila d e lp h ia , 1966.

H. V is , Jean  A ., NEW PROOF TEXTS FOR THE HEIDELBERG CATECHISM, Douma P u b l i c a t i 
ons, Grand R apids, n .d .

I I I .  The fo llow ing  persons o r churches subm itted  rem arks o r comments:

A . B r.and sr.A .H .O o ste rh o ff - to  form er d e p u tie s  a t  t h e i r  re q u e s t.
B. The church o f B arrhead.
C . The church o f Brampton.
D. The church of S m ithers.
E . B r.R ienk K oat.
F .  The church of S m ith v ille .
G . B r.A .Z u idhof,

ABBREVIATIONS USED

G. fo r  th e  o r ig in a l  German te x t .
D. fo r  th e  o r ig in a l  Dutch t e x t .
L. fo r  th e  o r ig in a l  L a tin  t e x t ,
p . t .  fo r  our p re se n t t r a n s la t io n .
d . t .  fo r  th e  f i r s t  d r a f t  t r a n s la t io n .

/

Septem ber, 1976.
G.VAN RONGEN, Convener.


